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one ales. It seems to me, then, that these lines 
should read as follows : 

curent apres tuit li pastur, 
lea chiens li huent tut en tor. 

That is, I would make chiens the direct object of 
huSnt, and huent the predicate of pastur. 

This reading is supported by line 48 of Fable 
xciii, 2 which in Warnke's edition reads 

de tutes parz les chiens huerent, 

the subject of the verb referring to U pastur in 
line 44. 

Further, we have two examples from the Roman 
de Renart: 

Et li a hue" deus masting (Meon, 4631 ).* 

S'il me huoit.ses trois gainnons (Martin, ix, 1921).* 

Referring to the Latin versions of this fable, we 
find that of four versions given by Hervieux, 
(Phedre, 2) 6 only one (Fable l, Fabulce ex Marias 
Galliece Romulo et aUis quoque Fontibus exortce) 
mentions dogs. The reading of this is as follows : 

Aderant forte pastores in campo, qui Vulpem 
profugam canibus et clamoribus insequebantur. 

This reading, as well as the fact that the dogs 
are not mentioned in the other versions, would 
tend to support my interpretation; that is, that 
the subject of the action is the shepherds, not the 
dogs. 

Walteb T. Peiboe. 

Johns Hopkins University. 



Note on Bartholomew Fair. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies: — Busy, in his farcical controversy with 
the puppets in Jonson's Bartholomew Fair, 1614, 
charges the players with being an abomination; 
for the male, among you, putteth on the apparel of 
the female, and the female of the male [Act v, Sc. 
in; Gilford's text]. The first charge, that the 
male putteth on the apparel of the female, referred 
of course to the common practice of the day, and, 
as the puppet replied, was the Puritans' old stale 
argument against the players; but even that bold 
conjecturer, Fleay, has queried, When did the 
female put on the apparel of the male ? That this 

*i5.,p. 302. 

3 Le Roman de Renart, publ. par M. D. M. Meon, Paris, 
1826. See p. 173. 

4 Le Roman de Renart, publ. par Ernest Martin, Paris, 
1882. See p. 333. 

6 Xe» Fabulists* Latins, par Leopold Hervieux, Paris, 
1884. Vol. ii., p. 533. 



could not have been usual, is certain from the fact 
that in all the Puritan attacks, nowhere is it 
mentioned. Finally, all perplexity is removed, it 
seems to me, by reference to Deuteronomy, xxn, 5 : 
" The woman shall not wear that which pertaineth 
unto a man, neither shall a man put on a woman's 
garment : for all that do so are abomination unto 
the Lord thy God." 

It was a part of Jonson's satire on the Puritans, 
and well in keeping with Busy's inspired ignorance, 
that most of the time he was not well informed of 
what he was zealously attacking ; and having in 
mind a Biblical admonition, he had not sufficient 
wit to use only that part which might apply. 
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Gebman Bibliogbaphical Society. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sibs: — Doubtless many readers of Modern Lan- 
guage Notes will be interested in a new German 
organization that promises to do very valuable 
work in a field never yet cultivated systematically. 
I refer to the Deutsche Bibliographische Gesell- 
sehaft, formed last year, whose general purpose is 
sufficiently indicated by its title. The first task 
to be accomplished by this Society will be the 
exact location and indication of the vast amount 
of material, now so difficult of access, stowed away 
in journals, correspondence, collections of essays, 
etc., before the period covered by the Jahresberiehte 
fur neuere deutsehe Litteraturgeschichte. The first 
volume of the Publications, on the journals of the 
Romantic period, is now in press. There can 
hardly be any doubt of the success of an enter- 
prise whose executive committee includes such 
names as those of Professors Sauer (Vice-President), 
Elster, Koch, Koster, Litzmann, R. M. Meyer, 
Minor, Muncker, Stern, von Waldberg, Walzel, 
R. M. Werner, and Dr. Houben. The annual 
membership fee is six marks, and gives the privilege 
of purchasing the publications of the Society at a 
considerably reduced price. The address of the 
Secretary is: Dr. H. H. Houben, Ebersstr. 91, 
Berlin-Schoneberg ; those who desire membership 
should remit the fee of six marks to S. Hebz, 
Dorotheenstr. 1, Berlin NW., with the note : " Fur 
die Bibliographische Gesellschaft." 
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